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Oz

Bu ¢alismada, nasihat kelimesinin Kur'an-1 Kerim’deki anlam alaninin tespit edilmesi ve s6z
konusu lafzin, bazi meallerdeki Tiirkgeye yanlis ¢evirisi konu edinilmistir. Kur'an’da, isim,
fiil ve sifat olmak tizere 11 Ayette, toplamda 13 defa gegen nasihat kelimesi, Arapcadan
Tiirk¢eye gecmis olan bir kelimedir. Kelime, Kur'an’i Kerim’de nush, ndsih, nastih, ensahu,
nasahtii gibi cesitli formlarda yer almaktadir. Nasihat kelimesi, aslen Arapca bir lafiz olup
nush kékiinden tiiremistir ve “aldatmak (Lu2)” kelimesinin ziddidir. flgili kelimenin
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Arapcada “Temiz kalpli olmak”, “saf, halis olmak”, “samimi ve i¢ten olmak”, “baskasinin
iyiligini istemek” ve “dikmek” gibi ¢esitli anlamlari bulunmaktadir. Fakat Arapcadan
Tiirk¢eye gecerken anlam daralmasina ugramistir. Kelimenin Tiirk¢edeki manalari goz
oniinde bulundurularak terciime edilmesi kanaatimizce dogru bir yontem olmayacaktir.
Dolayisiyla nasihat kelimesinin, Ayetlerdeki anlamlarinin, Kur’an’in nizil oldugu
dénemdeki ilk/asli manalarina uygun bir sekilde ortaya konulmasi ve meéllerdeki ceviri
sthhatinin de gdzden gegirilmesi gereklidir. Bu baglamda ¢alismamizin amaci, nasihat
kelimesinin, dyetlerdeki baglamlarina ve Arapcadaki manalarina uygun bir tarzda anlam
alanin ortaya koyulmasi ve meallerdeki terciime sithhatinin de degerlendirilmesidir. Bunun
icin dncelikle nasihat kelimesinin Arapca ve Tiirk¢e sozliik anlamlari incelenmis ve
kelimenin Arapgadaki kullanilis tarzini gozler 6niine sermek amaciyla cahiliye siirlerinden
ornekler sunulmustur. Ardindan kelimenin gectigi dyetlerin baglamlar: incelenmis, gerekli
yerlerde liigavi degerlendirilmeler yapilmistir. Incelenen meallerdeki yanlis olduguna
kanaat getirilen cevirilerden de &rnekler sunulmustur. Ayetlerle alakali, klasik
kaynaklardan elde edilen riviyet ve bilgi malzemesi de dikkate alinarak su sonuglara
varilmistir: Kur’an’da nasihat kelimesinin A’raf 7/62, 68, 79, 93’te ve HGd 11/34’te “6giit
vermek”; Tevbe 9/91, Kasas 28/12 ve Tahrim 66/8'de “samimi olmak/ictenlikle
davranmak”; A’raf 7/21, Yasuf 12/11 ve Kasas 28/20’de ise “muhatabinin/baskasinin
iyiligini istemek” olmak tizere {i¢ farkli anlamda kullanildigi tespit edilmistir. Diger taraftan
arastirma kapsaminda 50 meal incelenmis ve bunlarin 20’sinde incelenen kelime 6zelinde
geviri sorunlari tespit edilmistir. S6z konusu sorun ise Tevbe 9/91, Y{isuf 12/11 basta olmak
lizere, baz1 dyetlerin baglamlarina ya da gramerine uymamasina ragmen kelimeye
genellikle “3giit vermek” manasinin takdir edilmesidir. Ayrica Tahrim 66/8’de oldugu gibi,
“tevbeten nasihd” ibaresinin, 4yetin indigi donemdeki asli manasi ile yani
“samimi/goéniilden bir tévbe” seklinde degil de sonradan kavramsallasmis sekliyle “nasuh
tovbesi” olarak cevrildigi de goriilmistiir. Bu konuyla alakali dogru bir ¢evirinin
yapilabilmesi icin ilgili lafzin Tiirkgedeki degil, Arapcadaki anlamlarinin géz &niinde
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bulundurulmasi, ayetlerin parcaci bir yaklasimla degil, aksine metin ici ve metin dist
baglamlarina dikkat edilerek ele alinmasi gerektigi diisiiniilmektedir.
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Abstract

This study is concerned with determining the meaning of the word nastha in the Qur’an, as
well as its mistranslation into Turkish in some of the translations of the Qur’an. It appears
in the Qur’an as a noun, verb, and adjective in 11 verses, 13 times in all, and is one of the
words that has passed from Arabic into Turkish. The word is found in the Qur’an in various
forms such as nush, nasih, nasiih, ensahu, nasahtu. It is originally an Arabic word derived from
the root nush, and is the antonym of the word ¢ (to deceive). In Arabic, the word can imply
"to be pure-hearted", "to be pure, genuine", "to be sincere and oneself", "to seek the good
of others" and "to erect". However, it has undergone a narrowing of meaning as it passed
from Arabic to Turkish. I believe that translating the word from Arabic into Turkish by
considering its Turkish denotations would not be the correct method. Therefore, it is better
to uncover the meanings of the word nasiha in the verses in line with its original meanings
at the time of the revelation of the Qur’an, as well as to review the accuracy of its
translations in the Turkish translations of Qur’an. In this context, the aim of this research
is, first, to identify the meaning of the word nasiha in relation to its contexts in the Qur’anic
verses and its meanings in the Arabic language, and second, to assess the accuracy of its
translation in the Turkish translations of Qur’an. To that end, I shall explore the dictionary
meanings of the word nastha both in Arabic and Turkish language, and provide some
examples of poems from the period of jahiliyyah to show how the word is having been used
in Arabic. Subsequently, I shall examine the contexts of the verses in which the word
appears and analyze it from a lexical standpoint if needed. I will give some examples of
translation that I believe to be inaccurate from the analyzed translations. Using the
narrations obtained from the classical sources, I arrive at the following conclusions: In the
Qur’an, the word nasiha is used in three different senses: "to give advice" in al-A‘raf 7/62,
68, 79, 93 and Hid 11/34; "to be sincere/to act sincerely" in al-Tawba 9/91, al-Qasas 28/12
and al-Tahrim 66/8; and "to seek the good of one's interlocutor/others" in al-A'raf 7/21,
Yasuf 12/11 and, al-Qasas 28/20. On the other hand, as part of the research, I examined 50
Turkish translations and identified translation problems particular to the word under
consideration in 20 of them. The problem is that the word is typically translated as "to give
advice" despite the fact that it is incompatible with the contexts or grammar of some
verses, particularly al-Tawba 9/91 and Yasuf 12/11. Another problem is that the phrase
tawbatan nasiitha in al-Tahrim 66/8 is translated as “the repentance of nasth" in its later
conceptualized form, rather than in its original meaning at the time of the revelation of the
verse, namely "sincere/heartfelt repentance". To make an accurate translation on this
problem, I will argue that the meaning of the relevant word in Arabic, not in Turkish, should
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be taken into consideration, and that the verses should not be handled with a fragmentary
approach, but rather by paying attention to their in-text and extra-textual contexts.
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